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Des de Els colors de la nit:

“Introit”:

la ruta dels sintagmes m’abraona

a les coses: són meves quan les dic

occint silenci a cops de sentiment.

(seràs per mi quan digui la paraula

que t’emmudeix en el no-res!)

ingenu adam d’un paradís de fulles

que massa pluges han podrit, i amaguen

la serp eterna que ens retorna, estúpids, 

al prohibit, segell del goig

i de la llàgrima,

el pas del temps que ens ha cobert de cendra

no ha pas pogut enderrocar la torre

de la paraula.

(amb la baralla de converses tendres

refús impúber de tafurs maldestres

tu seràs meva!)

quatre paraules, com un pòquer d’asos

em donaran multiplicat el joc

a què he apostat la meva vida eixorca.

retornarem al paradís per sempre.

“Sempre” (fragments):

“tard aprenguérem a estimar

pendents de ser estimats.”

“sempre és memòria, mai és avui:

teníem mar i barca i rems i vela, 

el llast, però, fou massa gran 

per sobreviure.”

“1” (fragment):

“tot assajant la gran comèdia

de ser com cal.”

“2”:

no puc triar els camins

que m’arroseguen 

a tu.

sorgeixes de la cendra 

de massa coses mortes.

vacil·laré en renéixer,

sabent-te fèrtil?

el mar clou el carrer de cases grises,

i sobre el mar un blau

de somni i pànic.

amb vesta de paraules,

m’acosto per desfer-te la túnica

i trobo,

paraula única de carn i càntic,

vestal del foc de la mentida.

“8” (fragment):

“caldrà una nova lleva de paraules

per construir de nou el que ens envolta

tot fent més pròxima la llunyania:”

“15” (fragment):

“qui ens furta les paraules?

on perden el seu tremp?

serà potser en la ruta 

dels ulls al cor, 

del cor als llavis?”

“17”:

venies i era festa.

plegats bevíem l’aire

d’un got de uisqui amb foc.

brollaven els poemes al caire de les hores.

amb fils de matinada 

cosien verbs i llavis. 

el vas vessava càntic.

de sobte feu presència la por. 

la salabror del vespre

s’apuntalà en el tronc de l’arbre sec, 

la carcassa de paraules,

mur esquerdat d’intimitants pretèrites.

i ara en el toll de la memòria

ploren els peixos de la font del temps.

venies i era festa...

“19”:

un uisqui amb gel, i torno 

passeig de gràcia avall

mirant la gent als ulls.

retorno als temps on trèmul

buscava noves vides

que em fossin vida.

cruels aparadors em tornen

a l’àcida figura que arrossego

d’abrils enllà. i apresso el pas

amb vespres i mentides

al fons de les butxaques.

m’espera el meu refugi. 

cobreixo de paraules

els llençols de silenci que m’aïllen

i a glops m’empasso el baf

de tanta passa inútil.

“22” (fragment):

“és cast el meu desig.

l’obscè és el desamor.”

“25” (fragments):

“ningú no sap que som aquí

i aquesta és la condemna.”

“no som sinó amb els altres.”

“28” (fragments):

“camino de puntetes sobre el temps

no fos que es despertessin les paraules

i el somni s’allunyés pel bosc de verds.”

“restà un esquitx de sang als nostres somnis.”

“30”:

voldria el teu amor

per definir el meu sexe.

avui el teu amor

demà qui ho sap!

la teva nuditat i el meu enigma

són cartes a jugar, 

la trampa és fàcil.

tafur de goigs incerts

la fam vigila.

“32” (fragment):

“m’insulta la tristesa

que repta al fons del bosc.”

“33” (fragment):

“i, nu, m’abraço al temps

pregant clemència.”

“37” (fragment):

“del tot no moriràs si no és amb mi.”

“39” (fragment):

“i escopiré l’amor

com qui s’adona a temps

del frau de l’esperança.”

“40”:

seria prou adéu alguna llàgrima?

trossejo

les coses que desitjo, 

i em fuig tot el que estimo,

essències del meu foc.

melangiós i atònit

escruto fons marins amb ulls de prèsbita

i em lliguen els turmells

les serps del pànic.

silèncis espirals em precipiten

a abismes de preguntes.

si cauen més tardors en el meu cingle

l’espurna del meu odi encendrà el bosc.

“41”:

rosego el temps

al fons del captiveri

d’amors a curt termini,

i acluco els ulls

al goig de quatre versos

que acuden lentament al meu socors.

talment un gat enorme en falda amiga

remugo tres absències

i a glops m’empasso els vents que se m’emporten

on finen les paraules.

i aposto sempre per cavall vençut.

“42” (fragment):

“adéu.

quan tu tanques la porta

jo tanco el meu poema.

i espremo la llimona dels records.”

“Mai”:

d’ànima a ànima

potser reconeixem 

les coses que hem perdut

i els cossos que volíem abraçar

i un punt de sentiment ens n’allunyava.

mes ara no volem que sigui dit, 

i és fàcil posseir el que no estimem

perquè no sigui vana la paraula

felicitat.

quan caigui el vespre

si algú ens tracta d’hipòcrites

pledejarem per la mentida

de viure.

i acabarem al marge dels camins, 

els ulls oberts 

i un vespre en la mirada

car forem massa pobres per saber-nos 

en vida.

“Adéu” (fragment):

“i no són temps per malgastar paraules

els temps que corren.”

Des de Setembre:

“intoit”:

hem acabat per abraçar la dona

que ens festejava a l’autobús

amb ulls de fam,

i arrossegava els passos

(més buida cada vespre

de temps i sol)

camí de casa.

i ens hem donat a prosa trista,

febrer de blancs en ametllers en plor.

la noia que estimàvem,

joguina adolescent,

se’ns havia trencat entre les mans

quan érem barroers de joventut.

després de nits on ploren

tots els infants del món

ara jo sobren les paraules.

i ens ve l’amor com una almoina.

“establirem diàleg cos a cos”:

establirem diàleg cos a cos

i cor a cor redimirem els dies

de la tristesa, sobre llits de fonda.

acolorida i tot, serà, la nostra,

pel·lícula pobríssima.

serà, però, la  nostra,

i els dits esgarrapant la freda esquena

seran els nostres, i el calfred final,

la nostra esgarrifança.

després retornarem, cap cots, al tràfec

de la ciutat, i esbandirem el tedi

de cada pla, descabdellant promeses

per enllaçar esperances i records.

els crèdits signaran els personatges

tu, jo, la nit,

i el pànic a trobar-nos massa sols.

“palpo com cec la teva vida” (fragment):

“no sé qui ets, 

i et llauro lent, sense esperar

cap més resposta del teu cos

sinó el gemec que em justifiqui.”

“faig i desfaig camí sobre el teu cos”:

faig i desfaig camí sobre el teu cos

cercant el punt precís de la conversa.

temo ferir la llibertat

de la teva resposta

quan doblego el silenci amb la paraula.

tot és tan fràgil en la teva pell

que oblido, cec, que la tendresa

pot ser sovint

dolça a les dents i amarga al paladar.

“a canvi del que tinc només espero”:

a canvi del que tinc només espero

dos grams d’amor (?)

en el platet dels justos

remordiments,

i alguna nit d’insomni

potser.

després l’oblit

a l’altre plat de la balança,

car vull el que és efímer

en el jardí de les sorpreses.

i em sé de pas sobre el teu cos.

“l’ombra vesteix” (fragment):

“només silencis clouen el silenci.”

“és tard. el bar quasi desert” (fragment):

“tot és present,

un maleït

present 

que repeteixes, humilitat, els signes

del sobreviure.”

“amb boca trista t’arrabasso besos” (fragment):

“ara la fruita és el teu ventre, 

mossegaré la meva mort.”

“fumeja una tasseta de cafè” (fragment):

“sóc, però, un home de present i prou.”

“de cors vençuts en poca guerra”:

de cors vençuts en poca guerra

la tomba buida és el reclam.

el tret, mal dirigit, en la batalla

no duia prou dolor.

som vius. i encara

ningú no sap per què ni com

poguérem arribar

a aquest ahir que ens acompanya.

sempre venim de massa lluny

i es fa de nit

quan el camí s’endinsa al bosc.

som tomba viva. cap lament

escapçarà la nostra passa.

“tan lentament esbossem el somriure” (fragment):

“però som sempre a mig camí de tot,

paraula de ningú.”

“podríem fer l’amor i no el farem”:

podríem fer l’amor i no el farem,

massa nit ens separa.

i hem deixat de teixir

la intimitat que ens sostenia.

les hores repten amorrades al sòl.

el vent mourà les branques

potser a migdia,

la sopa massa freda...

podríem fer l’amor i no el farem

hi ha massa engany en la conversa

i l’aigua de la dutxa està glaçada.

tenim el foc, fa temps, mal apagat:

ha omplert de fum tota la casa

i ara ens ploren els ulls.

qui ens vegi pensarà que ens estimem.

però tu i jo no farem l’amor.

“cal canviar d’amant i de somriure”:

cal canviar d’amant i de somriure

com qui s’emprova un nou barret, i mira

d’acomodar-se a un nou miratge.

sentir-se viu és traslladar sovint

la calaixera dels records

i arrossegar la màrfega dels pensaments

(més pols i menys coixí)

de cambra en cambra.

sempre, però, morim d’un bes de massa

cercant més cecs la pell més tèbia.

“buido el calaix on guardo l’inservible”:

buido el calaix on guardo l’inservible

passo recompte dels moments de llum

i els de sorpresa.

quan apreta la fam cal remoure el passat

com qui remou l’ampolla buida

d’essència, i aspira el buit encara perfumat,

o remena el cubell de les deixalles

per si ha llençat alguna cosa de profit.

potser els racons feliços

viuen al fons d’un munt de brossa.

“sense ombra, em sé ombra”:

sense ombra, em sé ombra.

sempre migdia. 

ni l’aire

de cap al tard,

ni el despertar d’ocells en la prunera lila

ni l’hora càlida del mar a mitja tarda.

i els sentiments, sense ombra.

ho sé, sóc el culpable

de tots els sols, 

perquè he nascut sense ombra.

“la veritat té quatre cares” (fragment):

“la veritat té quatre cares

i una és mentida, 

les altres tres són el recanvi

dels nostres sentiments.”

“ara vindrà l’octubre” (fragment):

“començaré de nou l’aprenentatge

d’una nova manera de parlar-vos.

tampoc serà definitiva.”

“sumari”:

la dona de l’oblit camina lenta

amb la pesada càrrega dels pobres

en ulls amics i en afalacs,

arrossegant els peus cap el silenci.

(l’esperen sabatilles de feltre

i un gat tan vell com les carícies

que imaginava de petita...)

quan és a casa posa al foc els somnis

i s’abandona al tremolor d’un tacte

de fam antiga i esperança vella.

vençuda sempre, s’acomoda als signes

de la tristesa, i amb la mà somnia

fantasmes vells com el seu cor de nena.

i agafa fort el seu cistell de mites, 

perquè demà caldrà comprar quimeres, 

un dia més.

“adéu” (fragment):

“sé que he estimat el que he pogut.

no ha estat gens fàcil.”
Des de Ombres:
“Divisa”:

Va cap a casa 

d’esma, 

no s’adona que el temps l’ha despullat

de la disfressa.

Comença a ser carn viva 

i el feriran les ombres.

“L’aurora vetlla els signes...” (fragment):

“Si un cop de temps escombra les paraules

i amaga entre la brossa gest i crit, 

¿com retrobar l’angle de seda

on comencen els mots imprescindibles?

“D’infants...”:

D’infants, 

els fantasmes vesteixen 

les nits porugues. 

Finestra a l’orient, una alba sempre nova

cobreix de foc la pubertat.

El temps, que desenterra claps de nits

sobre el blanc dels llençols, 

ressuscita els temors indispensables.

Balcons sobre el capvespre, 

l’adult d’avui intenta despertar 

la llum dels vells xiprers

que acullen la fatiga dels camins.

Captius de l’ombra o la claror

som boca d’un enigma indesxifrable.

“Sovint, en dies grisos, s’escapen cor i mans...”:

Sovint en dies grisos, s’escapen cor i mans

per a burxar en les restes d’una vida

que han enrunat paraules

mal dites o mig dites.

I és hora

d’un sil·labari nou, 

potser d’un nou silenci, 

que ofegui al gorg d’un temps madur

les albes que envelliren

de cop, sense indulgència.

Perquè ens comença a tremolar la veu

en totes les mentides.

“Encara ets foc a una finestra” (fragment):

“Si tanco els ulls puc veure’t.

I reconèixer el vell temor

a un últim pas cap a riberes noves.”

“Els núvols s’encavallen...”:

Els núvols s’envallen

i el blau sembla impossible.

Borden els gossos del crepuscle.

Peons en la foscor

llegim només les ombres, 

penyora última de llum, 

i amb ulls miops classifiquem les coses

al fons de la caverna

dels mots abandonats en la frontera

del tot i del no-res.

¿Podrem encara reconèixer

la llum en el perfil de les paraules?

Camí de ceguesa, 

¿ja és tard pel raig de foc damunt els cingles

que mostri l’aixopluc d’una promesa?

“Tanquem el finestró. S’amaga el dia...”:

Tanquem el finestró. S’amaga el dia. 

Fem inventari de paraules. 

Els pensaments que hem bandejat per dòcils

mosseguen els racons de la tristesa. 

Cansats, arrepleguem els verbs més aspres

que ens fan més sang i ens resten 

clavats al paladar, 

papallones exòtiques, 

i els escampen damunt el llit

dels somnis que sempre seran somnis. 

Llençol de lli rebrega l’agonia

dels passos que ens condemnen a un silenci

que mots covards generen i assassinen.

“Buscàvem, cauts, la sorra humida…” (fragment):

“Sense horitzons vingué la posta.”

“Vaig i vinc del silenci...” (fragment):

“Només la joventut pot estimar el silenci, 

teixir-lo, desteixir-lo, sense presses, 

sobre un paisatge encara amb poca trama.”

“Arrosseguem els somnis...”:

Arrosseguem els somnis

com qui arrossega un gos tossut.

Qui, però, ens arrossega a nosaltres

observadors inermes

d’un tot que ens fuig, irreparable, 

per la porta esquerdada de la por?

El sí i el no s’abracen i s’escupen

entre els arbres fruiters i les bardisses.

L’amor s’esmuny pel clot ombriu

d’un temps que no és silenci ni paraula, 

camí cap a la franja de l’oblit.

“Si véns, amor, i jo no hi sóc...”:

Si véns, amor, i jo no hi sóc, 

sobre els fogons, hi trobaràs 

les restes d’un silenci mal cuinat.

Després distreu el cos pel meu estudi. 

La teva llum aclarirà les ombres

de totes les mentides que dormiten

damunt la meva taula.

Sabré trobar-t’hi al meu retorn?

Quan marxis, 

tanca la porta sense fer soroll.

“A la recerca d’unes mans obertes...”:

A la recerca d’unes mans obertes

massa camins han mort enlloc.

Benaurada l’Arcàdia on fornicaven 

els déus, els homes i les bèsties

sense necessitat de ser feliços. 

Somriures i rialles

disfressen la ganyota d’una llàgrima

sobre el vent d’un temps irredimible.

“Massa records han envellit la tarda...” (fragment):

“¿Com defugir la impietat dels anys, 

(mar brava, rada incerta), 

si un cec porta el timó

mentre teixim amb dits de plom les ombres?”

“Sempre un pam més enllà del desig...”:
Sempre un pam més enllà del desig.

Podrà aquest puny buit

sagnar la vida?

“Només el temps...”:

Només el temps.

Ni el seny ni cor:

                           el temps.

L’allarguen les paraules.

L’escurça el goig

prop del no-gaire.

Només el temps, 

camí de llums i d’ombres, 

al clos madur de vinyes i de blats.

Potser ja som prou rics.

“S’esquerda el violí”:

S’esquerda el violí.

Plou música damunt les estovalles

i agreja el vi de les rialles.

L’avui reclama trompetes afinades

per a furtar els acords del que estimàvem.

Però som lladres massa vells

per a escalar les tanques del record.

S’esquerda el temps. 

Caldrà tornar el robat i seure 

tranquil·lament al porxo dels infants, 

i amb dits lleugers buidar l’alforja

del plom de tants neguits sense respostes 

      



       clares.

“Sembrar i collir i en el llarg interludi…”:

Sembrar i collir i en el llarg interludi 

besar les males herbes en un ram de mentides,

l’engany d’una collita de paraules a cau d’orella.

És temps de segellar les esperances

i recollir el que resti de la sembra

per a una fam que s’endevina llarga.

“Les ombres han cobert tots els camins...” (fragment):

“Les ombres han cobert tots els camins,

però, sovint, han esponjat la ruta:”

